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La resolución, RC.23/RES.1/01 rev.1 corr.1 de la Vigésima Tercera Reunión de Consulta, establece el mandato, en su dispositivo 9, para elaborar un proyecto de convención contra el terrorismo “con miras a presentarlo a la próxima Asamblea General de la OEA”, programada para llevarse a cabo en junio de 2002 en Barbados.

El Grupo de Trabajo, conformado en el marco de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos del Consejo Permanente, está abierto a la participación de todos los Estados Miembros de la OEA y se celebró su primera reunión de negociación del 24 al 26 de noviembre de 2001.  Asimismo, 
el Grupo de Trabajo realizó la segunda reunión de negociación, en la sede de la Organización de los Estados Americanos, del 22 a 25 de enero de 2002, dedicada a considerar los aspectos de cooperación en la lucha contra el terrorismo.

Las respuestas recibidas a la fecha de proyectos completos de convención provinieron del Comité Jurídico Interamericano, Perú, Argentina y Chile, cuyo enfoque es muy similar, así como de los Estados Unidos, cuyo proyecto difiere en el enfoque presentado en las demás propuestas.  El Grupo de Trabajo decidió interpretar el mandato recibido en el sentido de que el Proyecto de Convención que elaborará será “integral”; que se basará en las convenciones internacionales existentes sobre la materia; que ésta contriburá a conformar el marco normativo para iniciar la cooperación en el Hemisferio contra el terrorismo; y que deberá ser un convenio de cooperación actualizado, que contemple nuevos temas como los de carácter fronterizo y los de carácter financiero.

El objetivo de la convención ha sido acordado desde la primera sesión de negociación.  En cuanto a los demás artículos, continúan las consultas sobre derechos humanos, asistencia legal mutua, refugio, asilo y la relación entre el Comité Interamericano Contra el Terrorismo (CICTE) y el presente Proyecto de Convención.  Queda por debatir los temas de derechos humanos y el debido proceso; la forma de incorporar las convenciones internacionales existentes, ya sea en anexo o en un artículo específico; la asistencia legal mutua y la cooperación humanitaria y económica en los ámbitos individual y estatal; la relación entre el CICTE y la Convención; y las disposiciones finales. 

El texto del Anexo I refleja el estado del Proyecto de Convención sobre los artículos considerados en esta segunda reunión de negociación. Para facilitar la referencia, se encontrarán en el el Anexo II los textos considerados en la sesión anterior.  La próxima sesión de negociación será en marzo de 2002. Entre tanto, se continuará la realización de consultas informales a través de las Misiones Permanentes ante la OEA.

1 de febrero de 2002

Miguel Ruíz-Cabañas

Presidente

ANEXO  I

ARTÍCULOS DEL PROYECTO DE CONVENCIÓN INTERAMERICANA 

CONTRA EL TERRORISMO CONSIDERADOS POR EL GRUPO DE TRABAJO 

LOS DÍAS 22 AL 25 DE ENERO DE 2002
/
ARTÍCULO ...

RATIFICACIÓN DE INSTRUMENTOS INTERNACIONALES
/
Los Estados Parte, de acuerdo a sus disposiciones constitucionales, ratificarán, aceptarán, aprobarán  o adherirán a los acuerdos internacionales sobre terrorismo contenidos en el Anexo/Artículo  ... , de los cuales aún no sean parte y adoptarán las medidas necesarias para la aplicación efectiva de los mismos. 

ARTÍCULO ….

MEDIDAS PARA PREVENIR, COMBATIR Y ERRADICAR 

EL FINANCIAMIENTO DEL TERRORISMO
/
1.
Los Estados Parte[, en la medida en que no lo hayan hecho,] deberán establecer un régimen jurídico [legal] y administrativo para prevenir, combatir y erradicar la financiación del terrorismo y para lograr una cooperación internacional efectiva al respecto, que deberá incluir:

a)  Un régimen interno normativo y de supervisión para los bancos, otras instituciones financieras y otras entidades consideradas particularmente vulnerables.  Este régimen destacará la importancia de mantener registros de identificación de clientes, conservación de registros e información de transacciones sospechosas.

b) Medidas de detección y vigilancia de movimientos transfronterizos de dinero en efectivo, instrumentos negociables al portador y otro tipo de movimientos relevantes de valores.  Estas medidas estarán sujetas a salvaguardas para garantizar el debido uso de información sin que con ellas se impida el movimiento legítimo de capitales.

c) 
Medidas que aseguren que las autoridades competentes, [administrativas, de procuración de justicia (que aseguran el cumplimiento de la ley) y otras autoridades] dedicadas a combatir los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo..., (incluidas, cuando sea pertinente con arreglo al derecho interno, las autoridades judiciales,)  tengan la capacidad de cooperar e intercambiar información en los niveles nacional e internacional, de conformidad con lo establecido en su legislación interna.  Con ese fin, cada Estado Parte deberá establecer y mantener una unidad de inteligencia financiera que sirva como centro nacional para la recopilación, análisis y difusión de información relevante sobre lavado de dinero y financiación del terrorismo.  Cada Estado Parte deberá informar al Secretario General de la Organización de los Estados Americanos sobre la autoridad designada como su unidad de inteligencia financiera.

2.
Para la aplicación del párrafo 1 del presente artículo, los Estados Partes podrán utilizar como lineamientos los principios establecidos en el conjunto de las  [cuarenta] Recomendaciones del Grupo de Acción Financiera (GAFI) [revisadas el 28 de junio de 1996, y las Recomendaciones Especiales sobre Financiación del Terrorismo, adoptadas el 30 de octubre de 2001].

ARTÍCULO ...

DELITOS PREVIOS AL LAVADO DE DINERO
/
1.
Los Estados Parte tomarán las medidas necesarias para asegurar que su legislación penal referida al delito del lavado de dinero incluya, entre otros delitos previos, los delitos establecidos en las Convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo ... 

2.
Las medidas a que se refiere el párrafo 1 serán aplicables respecto al lavado de activos derivado de los mencionados delitos previos, que sean cometidos dentro y fuera de su jurisdicción[, de conformidad con el marco jurídico interno de cada Estado Parte (México)].
/
ARTÍCULO ...

EMBARGO Y DECOMISO DE FONDOS DERIVADOS DEL TERRORISMO
O UTILIZADOS PARA SU FINANCIACIÓN
/
1.
Cada Estado Parte, de conformidad con lo  establecido en su legislación interna, adoptará las medidas necesarias para identificar, inmovilizar, embargar y, en su caso, decomisar los fondos u otros bienes que constituyan el producto de la comisión de cualquiera de los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el anexo. Estas medidas comprenderán también aquellos bienes utilizados para facilitar la comisión de dichos delitos o destinados para su financiamiento.

2.
Las medidas a que se refiere el párrafo 1 serán aplicables respecto [al lavado de activos] derivado de los mencionados delitos previos, que sean cometidos dentro y fuera de su jurisdicción[, de conformidad con el marco jurídico interno de cada Estado Parte (México)].
/  
ARTÍCULO ...

COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO FRONTERIZO

1.
Los Estados Parte, de conformidad con sus respectivos regímenes legales y administrativos internos, cooperarán y promoverán el intercambio de información con el objeto de mejorar las medidas de control fronterizo y aduanero para detectar y prevenir la circulación de terroristas y tráfico de armas u otros materiales destinados a apoyar actividades terroristas. 

2.
En este sentido, promoverán la cooperación para mejorar sus controles de emisión de los documentos de viaje e identidad y evitar su falsificación, alteración ilegal y utilización fraudulenta.

3.
Tal cooperación se llevará a cabo sin perjuicio de los compromisos internacionales aplicables al libre movimiento de personas y facilitación del comercio.

ARTÍCULO ...

COOPERACIÓN PARA LA APLICACIÓN  DE LA LEY
/
Los Estados Parte colaborarán estrechamente, de acuerdo  con los ordenamientos legales y administrativos internos, con miras a fortalecer la aplicación de la ley y combatir los delitos comprendidos en las Convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo .... de la presente Convención.  En este sentido, establecerán y mejorarán, de ser necesario, los canales de comunicación entre sus autoridades  competentes a fin de facilitar el intercambio seguro y rápido de información sobre todos los aspectos de los delitos comprendidos en las Convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo .... de la presente Convención.

ARTÍCULO …

ASISTENCIA JURÍDICA MUTUA
/
1.
Los Estados Parte se prestarán mutuamente la más amplia y expedita asistencia jurídica posible con relación a la prevención, investigación y sanción de los delitos establecidos en los Convenios contenidos en el Anexo/Artículo ... o las causas allí contenidas de conformidad con los acuerdos internacionales aplicables en vigor.  En ausencia de esos acuerdos, los Estados Parte se prestarán dicha asistencia de manera expedita de conformidad con su legislación interna.

2. 
a)   
La persona que se encuentre detenida o cumpliendo una condena en el territorio de un Estado Parte y cuya presencia  se solicite en otro Estado Parte para fines de prestar testimonio o de identificación para que ayude a obtener pruebas necesarias para la investigación o el enjuiciamiento de delitos enunciados en el Anexo/Artículo ...  podrá ser trasladada[, de conformidad con las disposiciones constitucionales pertinentes, (Brasil)] si se cumplen las condiciones siguientes: 

i.
Da, una vez informada, su consentimiento de manera libre; 

i. bis
[Libre consentimiento del involucrado;] (Chile)

i. bis 2
[Que,  una vez informada de la solicitud de referencia, preste su consentimiento de manera libre;] (Paraguay)
ii. Las autoridades competentes de ambos Estados están de acuerdo, con sujeción a las condiciones que consideren apropiadas; 

ii. bis
[Consentimiento de las autoridades competentes de ambos Estados, con sujeción a las condiciones que acuerden]; (Chile)

ii. bis 2 [Que, las autoridades competentes de ambos Estados estén de acuerdo, con sujeción a las condiciones previstas en el inciso b y otras que consideren apropiadas]; (Paraguay)

b)
A los efectos del presente artículo: 

i.     
El Estado al que sea trasladada la persona estará autorizado y obligado a mantenerla detenida, salvo que el Estado desde el que fue trasladada solicite o autorice otra cosa; 

ii.     
El Estado al que sea trasladada la persona cumplirá sin dilación su obligación de devolverla a la custodia del  Estado desde el que fue trasladada según convengan de antemano o de otro modo las autoridades competentes de ambos Estados; 

iii.     
El Estado al que sea trasladada la persona no podrá exigir al Estado desde el que fue trasladada que inicie procedimientos de extradición para su devolución; 

iv.     
Se tendrá en cuenta el tiempo que haya permanecido detenida la persona en el Estado al que ha sido trasladada  a  los efectos de descontarlo de la pena que ha de cumplir en el Estado desde el que haya sido trasladada.

c)     A menos que el Estado Parte desde el cual se ha de trasladar una persona de conformidad con el presente artículo  esté de acuerdo, dicha persona, cualquiera sea su nacionalidad, no podrá ser procesada, detenida ni sometida a ninguna   otra restricción de su libertad personal en el territorio del Estado al que sea trasladada en relación con actos o condenas  anteriores a su salida del territorio del Estado desde el que fue trasladada.

ARTÍCULO ...

INAPLICABILIDAD DE LA EXCEPCIÓN POR DELITO POLÍTICO
/
Para los propósitos de extradición o asistencia judicial mutua, ninguno de los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo ... se considerará, como delito político o delito conexo con un delito político o un delito inspirado por motivos políticos.  En consecuencia, una solicitud de extradición o de asistencia judicial mutua no podrá denegarse por la sola razón de que se relaciona con un delito político o con un delito conexo con un delito político o un delito inspirado por motivos políticos. 

ARTÍCULO ...

[DENEGACIÓN DE LA CONDICIÓN DE [ASILADO O] [REFUGIADO] 
/
[Cada Estado Parte adoptará las medidas que corresponda, de conformidad con las disposiciones pertinentes del derecho nacional e internacional, [con inclusión del derecho internacional en materia de derechos humanos,]  para fines de asegurar que la condición de [asilado o] [refugiado] no se otorgue [de manera definitiva] a ninguna persona respecto de la cual haya motivos/presunciones fundadas para considerar que ha cometido un delito tipificado en las Convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo ....]

[Los Estados Parte adoptarán medidas de conformidad con el derecho nacional e internacional para evitar que se reconozca estatus de asilado o refugiado a personas respecto de las cuales existan indicios graves de que han cometido delitos tipificados en las Convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo ...] (Alternativa propuesta por Panamá)

ARTÍCULO ...

CAPACITACIÓN

1.
Los Estados Parte promoverán  programas de cooperación técnica y capacitación, a nivel nacional, bilateral, subregional, regional y en el marco de la Organización de los Estados Americanos, para fortalecer las instituciones nacionales encargadas del cumplimiento de las obligaciones emanadas de la presente Convención. 

2.
Asimismo, los Estados Parte promoverán, según corresponda, la realización de programas de cooperación técnica y de capacitación con otras organizaciones, regionales e internacionales, que realicen actividades vinculadas con los propósitos de la presente Convención. 

ARTÍCULO ...

...

Nada de lo dispuesto en la presente Convención facultará a un Estado Parte para ejercer su jurisdicción en el territorio de otro Estado Parte ni para realizar en él funciones que estén exclusivamente reservadas a las autoridades de ese otro Estado Parte por su derecho interno.

ARTÍCULO ....

...

Ninguna de las disposiciones de la presente Convención relacionadas con la cooperación será interpretada como la imposición de una obligación de [extraditar o] proporcionar asistencia jurídica mutua si el Estado Parte solicitado tiene razones fundadas para creer que la solicitud ha sido hecha con el fin de enjuiciar o castigar a una persona debido a la raza, religión, nacionalidad, origen étnico u ideología política de esa persona o si el cumplimiento de la solicitud de cooperación causaría un perjuicio a la situación de esa persona por cualquiera de estas razones. (Canadá)

ARTÍCULO ...

...

[Toda persona que se encuentre detenida con respecto de la cual se adopte cualquier medida o sea encausada con arreglo a la presente Convención gozará de un trato equitativo, incluido el goce de todos los derechos y garantías de conformidad de la legislación en cuyo territorio se encuentre y con las disposiciones pertinentes del derecho internacional, incluido el derecho internacional en materia de derechos humanos.] (México)

[ARTÍCULO ...

COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO ECONÓMICO
/
Los Estados Parte coordinarán esfuerzos, dentro de sus posibilidades, cuando alguno de ellos vea seriamente afectada su economía, como consecuencia de los actos terroristas  establecidos en las Convenciones listados en el Anexo/Artículo ... ]

[ARTÍCULO ...

COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO HUMANITARIO
/
Los Estados Parte se esforzarán en proporcionarse mutuamente y, a solicitud del Estado afectado por la comisión de los actos terroristas definidos en las Convenciones enumeradas en el Anexo/Artículo ... : 

a)
Información al Estado de nacionalidad de las víctimas sobre la identificación y situación de las mismas;

b)
Ayuda humanitaria a las víctimas de tales actos en la medida de sus posibilidades;

c)
Asistencia técnica en la medida de sus capacidades para facilitar lo establecido en los incisos anteriores.]

ARTÍCULO ...

COOPERACIÓN A TRAVÉS DEL 

COMITÉ INTERAMERICANO CONTRA EL TERRORISMO (CICTE)

[1.
Los Estados Parte se prestarán la más amplia cooperación sobre las formas y métodos más efectivos para prevenir, detectar, investigar y sancionar el terrorismo.  Con tal propósito propiciarán el intercambio de información y de experiencias entre los órganos e instituciones competentes nacionales en el ámbito de la OEA y particularmente a través del Comité Interamericano Contra el Terrorismo (CICTE)]

[1.bis
Los Estados Parte propiciarán el intercambio de información y de experiencias entre los órganos e instituciones competentes nacionales a través del Comité Interamericano Contra el Terrorismo (CICTE).]

[2.
Cada Estado Parte establecerá una Oficina de Enlace y designará un oficial [designará una autoridad nacional] de enlace responsable de la aplicación de la presente Convención en lo que se refiere a la cooperación.  Esta información deberá ser notificada por escrito a la Secretaría del CICTE.]

[ARTÍCULO ...

MECANISMO DE SEGUIMIENTO

Con el propósito de lograr los objetivos de esta Convención, los Estados Parte acuerdan designar al Comité Interamericano Contra el Terrorismo (CICTE) como instancia de seguimiento de su aplicación.  Para tal fin y de conformidad con las disposiciones de su Estatuto, el CICTE establecerá un subcomité que estará integrado por todos los Estados Parte de la presente Convención.]
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El Grupo de Trabajo encargado de la Elaboración del Proyecto de Convención Interamericana Contra el Terrorismo, celebró su primera reunión de negociación los días 26 al 28 de noviembre de 2001.  De acuerdo con el programa de trabajo establecido por la Presidencia, consideró artículos sobre las tres primeras áreas temáticas de la Convención: 1. Objetivos y fines; 2. Ámbito de aplicación; y 3. Medidas Internas. 

Se acordó usar como texto base, el Anexo I del documento CP/doc.1829/01, “Anteproyecto de Convención Interamericana para la Prevención y Eliminación del Terrorismo”, teniendo en cuenta las alternativas propuestas por Perú y Argentina, documentos CP/CAJP-1844/01, y CP/CAJP-1844/01 add. 3. Además, se consideraron todas las propuestas de enmienda presentadas, por los otros Estados Miembros, por escrito o durante las deliberaciones.

Se llegó a un acuerdo sobre el texto del artículo 1, y se consideró la redacción de los artículos relativos a la sección “ámbito de aplicación” y “medidas internas”. Asimismo, el Grupo acordó que seguirá trabajando el texto definitivo sobre la base de los nuevos párrafos que se encuentran entre corchetes y que reflejan el debate realizado en esta reunión. 

Al efecto, se solicitó a la Secretaría General que revisara las traducciones de los textos en español e inglés, y que presente un texto unificado que sirva como documento de trabajo. En el presente documento se incluyen los textos de los artículos considerados durante la reunión. El texto pendiente de alcanzar consenso se indica por medio de corchetes, y el texto informativo se indica por medio de los paréntesis redondos y letra cursiva.  En el caso de una propuesta de lenguaje alternativa dentro de un párrafo, se indica ese lenguaje por medio de corchetes, inmediatamente después del lenguaje a ser reemplazado.  En el caso de propuesta de lenguaje adicional dentro de un párrafo, ese lenguaje se indica por medio de corchetes.  En el caso de una propuesta de eliminar cualquier parte del texto, se indica por una línea trazada a través del texto en cuestión.

El Grupo de Trabajo coincidió en que el mandato recibido para elaborar una Convención Interamericana contra el Terrorismo implica un enfoque integral de los aspectos del problema y que el texto a elaborar debe ser consistente, en la medida de lo posible, con los esfuerzos que se realizan sobre la materia en el ámbito de las Naciones Unidas. 

El Grupo de Trabajo celebrará su próxima reunión de negociación los días 22 al 25 de enero de 2002, en Washington, D.C. Para dicha ocasión se acordó que las Delegaciones que han presentado propuestas, junto con otras Delegaciones interesadas, trabajen previamente en la consolidación de un texto único. Asimismo, se acordó que en esa reunión será abordado el capítulo del proyecto relativo a la cooperación.

Artículo 1

Objetivos y Fines


La presente Convención tiene como propósitos prevenir, sancionar y eliminar el terrorismo. Para tal efecto, los Estados Partes se comprometen a adoptar las medidas necesarias y fortalecer la cooperación entre ellos, de acuerdo con lo establecido en esta Convención. (ACORDADO)

[Artículo 2 (nuevo)]
/
[Las medidas y la cooperación entre los Estados Parte para combatir el terrorismo conforme a la presente Convención se desarrollarán en el marco del pleno respeto [al núcleo esencial] de los derechos humanos, a la soberanía de los Estados y del principio de no intervención.

Ninguna medida adoptada de acuerdo con esta Convención podrá estar basada en criterios que impliquen discriminación de raza, [género], origen étnico o nacional, nacionalidad, religión o cultura [o de cualquier otra índole].] (Panamá)
/
O:


[“Reafirmar que  la lucha contra el terrorismo debe realizarse con pleno respeto a la ley, a los derechos humanos y a las instituciones democráticas para preservar el estado de derecho, las libertades y los valores democráticos en el Hemisferio”.] (RC.23/RES.1/01 rev. 1 corr. 1, par. 5) (Perú)

O:

[Las medidas y la cooperación entre los Estados Parte para combatir el terrorismo conforme a la presente Convención se desarrollarán en el marco del pleno respeto a los propósitos y principios de la Carta de la OEA, a los derechos humanos, al principio de no discriminación en todas sus formas, a la soberanía de los Estados y al principio de no intervención.] (Argentina)

O:

[Las medidas y la cooperación entre los Estados Parte para combatir el terrorismo conforme a la presente Convención se desarrollarán con pleno respeto a la ley, a los derechos humanos y a las instituciones democráticas para preservar el estado de derecho, las libertades y los valores democráticos de los Estados Parte, teniendo en cuenta los principios de soberanía de los Estados y de No Intervención.] (Paraguay)

O:
[Las acciones [medidas] y la cooperación entre los Estados Partes para combatir el terrorismo conforme a la presente Convención se desarrollarán en el marco del pleno respeto [a los principios de la Carta de la Organización de los Estados Americanos,] de los derechos humanos, y en particular de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, así como del respeto a la soberanía de los Estados, el principio de No Intervención y el cumplimiento de los derechos y los deberes de los Estados consagrados en la Carta de la Organización de los Estados Americanos.  En la ejecución de los compromisos asumidos en [En cumplimiento de las normas de] la presente Convención, los Estados Partes no podrán adoptar medida alguna de discriminación basada en motivos de raza, origen étnico o nacional, nacionalidad, religión o cultura.] (Perú, enmendada por Argentina)

O:
[Las acciones y la cooperación entre los Estados Parte para combatir el terrorismo conforme a la presente Convención, se desarrollarán en el marco del pleno respeto a los derechos humanos.  Los Estados Partes no podrán adoptar medida alguna de discriminación basada en motivos de raza, origen étnico o nacional, nacionalidad, religión [, género] o cultura.] (México y Antigua y Barbuda, enmendada por Trinidad y Tobago)

O:
[Los Estados Partes asimismo, cumplirán las obligaciones que se derivan de la presente Convención de conformidad con los principios de igualdad soberana e integridad territorial de los Estados y de no Intervención en los asuntos internos de otros Estados.] (México)

Párrafo adicional propuesto por México:

[Un Estado Parte no ejercerá en el territorio de otro Estado Parte jurisdicción ni funciones reservadas exclusivamente a las autoridades de ese otro Estado Parte por su derecho interno.]

[Artículo 2

Ámbito de Aplicación de la Convención]

[1.
Para los fines de la presente Convención, se considerará como acto terrorista todo acto [individual o colectivo] ilícito e intencional que [, por su naturaleza o contexto,] esté dirigido a intimidar [busca o provoca la intimidación] o generar [genera] terror en la población [o en una parte de la misma], o a obligar [obliga] a un gobierno u organización [nacional o] internacional a llevar a cabo una acción, o abstenerse de hacerlo, y que ocasione:

a) La muerte [o] lesiones graves, [o la privación de la libertad] de cualquier persona;

b) Daños [graves] a bienes públicos o privados, incluidos lugares de uso público, instalaciones públicas o gubernamentales, sistemas de transporte público, o sistemas de comunicaciones, instalaciones de infraestructura o al medio ambiente[; o
c)
Daños a los bienes, lugares, instalaciones o redes a que se hace referencia en el apartado precedente], cuando produzcan o puedan producir mayor perjuicio económico, o un grave peligro para [una socavación de] la viabilidad de un Estado.

Adición propuesta por Chile, enmendada por los Estados Miembros: 

[2.
También se consideran terroristas los actos enunciados en el párrafo primero, aunque no causen los efectos señalados en las letras a, b y c, si conllevan:

a) El apoderamiento o control de una aeronave, nave o medio de transporte masivo o cualquier otro acto que atente contra su seguridad;

b) El uso de artefactos explosivos, cualesquiera sea su tipo y uso de material nuclear, químico, biológico o bacteriológico [y otros materiales potencialmente letales].

Párrafo adicional propuesto por Ecuador, enmendado por los miembros:

[3.
Para los fines de esta Convención los actos terroristas destinados a causar los efectos mencionados en este artículo constituyen crímenes de lesa humanidad [y son imprescriptibles].

Párrafo adicional del texto base, redactado de nuevo por Perú, y enmendado por los Miembros:*

[4.
La presente Convención se aplica a la amenaza[ creíble y seria,] la tentativa, la complicidad, la participación directa e indirecta, la instigación, el encubrimiento y la contribución a la comisión de uno o más delitos enunciados en el artículo 2, incluyendo el caso de actividades desarrolladas por personas jurídicas.]
Frase adicional a este párrafo propuesta por Bolivia:

[…, incluyendo al narcotráfico que se vale de actos terroristas para alcanzar sus fines criminales.]

*Propuesta de párrafos alternativos de los Estados Unidos basado en el proyecto del texto de Naciones Unidas de una Convención Integral sobre el Terrorismo Internacional:
4. [También constituirá delito la amenaza creíble y seria de cometer cualquiera de los delitos enunciados en el párrafo 1 del presente artículo.

5. También será punible la tentativa de cometer cualquiera de los delitos enunciados en el párrafo 1 del presente artículo.

6. También comete delito quien:

a) Participe como cómplice en cualquiera de los delitos enunciados en los párrafos 1, 4 ó 5 del presente artículo; 

b) Organice o dirija a otros a los efectos de la comisión de uno de los delitos indicados en los párrafos 1, 4 ó 5 del presente artículo; 

c) Contribuya a la comisión de uno o más de los delitos enunciados en los párrafos 1, 4 ó 5 del presente artículo por un grupo de personas que actúe con un propósito común. La contribución deberá ser intencional y hacerse:

i) Con el propósito de colaborar con los fines delictivos o la actividad delictiva general del grupo, si tales fines o tal actividad entrañan la comisión de cualquiera de los delitos enunciados en el párrafo 1 del presente artículo; o

ii) Con conocimiento de la intención del grupo de cometer cualquiera de los delitos enunciados en el párrafo 1 del presente artículo]

Párrafo adicional del texto base, enmendado por los Miembros:

[5.
Se considerarán [Las legislaciones nacionales de los Estados Parte reconocerán] como agravante, los actos de terrorismo perpetrados o encubiertos con abuso de las inmunidades y privilegios diplomáticas [y consulares] de que gozan los representantes diplomáticos de los Estados.]

Párrafo adicional propuesto por El Salvador:


[Asimismo, se considerará como agravante el reclutamiento de  menores de edad para la comisión de actos terroristas.]

[Artículo 3

Medidas Internas]

[Los Estados Parte que no tuvieren contempladas en su ordenamiento legal las conductas descriptas en el artículo anterior, se comprometen a tipificar dichos actos terroristas, estableciendo para los mismos penas severas.] (Argentina)


O:

[Los Estados Parte que no tuvieron contempladas en su ordenamiento legal las conductas descriptas en el artículo 2, se comprometen a tipificarlas como delitos comunes graves, estableciendo para los mismos penas severas, de conformidad con su orden jurídico interno.] (Redacción nueva propuesta por varias delegaciones)


O:

[Los Estados Parte que aún no lo hayan hecho, se comprometen a establecer como delitos de conformidad con su orden jurídico interno los delitos mencionados en el artículo 2 y a hacer que estos delitos sean sancionables por medio de las penas apropiadas que tengan en cuenta el carácter grave de esos delitos.] (Propuesta de Canadá y Estados Unidos, basada en el referido proyecto de texto de las Naciones Unidas)
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�.	El Grupo de Trabajo consideró el Texto Consolidado presentado por Argentina y Perú.


�. 	Este artículo fue titulado anteriormente como “Cooperación en el Ámbito Normativo” en el Texto Consolidado.


�.	Este artículo fue titulado anteriormente como “Cooperación en el Ámbito Financiero” en el Texto Consolidado. 


�. 	Este artículo fue titulado anteriormente como “Tipificación de delitos previos al lavado de dinero” en el documento “Aportes y Comentarios de los Estados Miembros al Proyecto de Convención Interamericana para la Prevención y Eliminación del Terrorismo” (Estados Unidos), CP/CAJP-1844/01 add.1-a.


�.	Esta disposición se basa en el lenguaje relevante del “Reglamento Modelo sobre Delitos de Lavado relacionados con el Tráfico Ilícito de Drogas y Otros Delitos Graves” de la CICAD.


�. 	Este artículo fue titulado anteriormente como “Incautación o decomiso de fondos derivados del terrorismo o utilizados para financiarlo” en el documento “Aportes y Comentarios de los Estados Miembros al Proyecto de Convención Interamericana para la Prevención y Eliminación del Terrorismo” (Estados Unidos), CP/CAJP-1844/01 add.1-a.


�.	Esta disposición se basa en el lenguaje relevante del “Reglamento Modelo sobre Delitos de Lavado relacionados con el Tráfico Ilícito de Drogas y Otros Delitos Graves” de la CICAD.


�.	Este artículo fue titulado anteriormente como “Cooperación en el´Ámbito Policial” en el Texto Consolidado. 


�.	Este artículo fue titulado anteriormente como “Cooperación en el Ámbito Judicial” en el Texto Consolidado. 


�.	Este artículo fue titulado anteriormente como “Inaplicabilidad de la excepción por delito político” en el documento “Aportes y Comentarios de los Estados Miembros al Proyecto de Convención Interamericana para la Prevención y Eliminación del Terrorismo” (Estados Unidos), CP/CAJP-1844/01 add.1-a.


�.	Este artículo fue titulado anteriormente como “Exclusion of Refugee Status” en el documento “Aportes y Comentarios de los Estados Miembros al Proyecto de Convención Interamericana para la Prevención y Eliminación del Terrorismo” (Estados Unidos), CP/CAJP-1844/01 add.1-a.


�.	Este texto fue presentado a la consideración del Grupo de Trabajo pero no hubo acuerdo si el tema referido en él debería ser incluido en la Convención.  El Grupo de Trabajo acordó posponer su consideración para consultas posteriores.


�.	Idem. 	


�.	Varias delegaciones subrayaron su preferencia de que una mención al tema de los derechos humanos, en el marco de la lucha contra el terrorismo, debía aparecer en el Preámbulo de la Convención y no en la parte dispositiva.


�.	Ante la ausencia de consenso, el Grupo de Trabajo decidió incluir todas las propuestas presentadas durante la sesión, para su posterior consideración.





